PMG

PMG Asturias Powder Metal 5.A U., el iEvithid Borks D Ao lileSetdn  etivery note

E MERCE
ACCET TAQ‘;‘;&) Delivery Note nurmber 80671125
Company Quantita dichiarata: Delivery Note date 16/03/2026
Magna PT Spa s pffettival
Via dei Ciclamini 4 Quantita ereriiva:
70026 Modugno Tipo Imballaggic: Qt
ita mballi:
Quantlta.h:n a ede g palle: @
Shipping address: Conformita alle scne 0?7?26
c Data controlio: ?, ‘ : Your Order-No. 550004628701
Mg';f:% Spa Firma Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 L Your VAT-No. 1T04886850728
1-70026 MODUGNO Our VAT-No. ESA33478983
{fransport Details: : 1
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias *-{
Unloading point: 14249 ’LM‘{ 7790
Forwarding agent LI_(W WALTER INTERN TRANSPORG AG

G

Drawing Index "B"

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give i, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an autherized packaging waste recycler or recover”

iitem "~ Materlal No. T dastiption Customer Mat. No. Batch Boxes Quantity _Unlts— Welglit "Units
10 1000000412 0558723401

$6590|Synchronizer Hub 2/6 - HLD®

Your Qrder-No.: / item: 550004628701 Total 360 7.560 PC 2.275,56 KG

900001 1000000412 0558723401 6590976126 40 840 PC 252,84 KG

900002 1000000412 0558723401 6590976226 40 840 PC 252,84 KG

900003 1000000412 0558723401 6590976326 40 840 PC 252,84 KG

900004 1000000412 0558723401 6590976426 40 840 PC 252,84 KG

900005 1000000412 0558723401 6590976526 40 840 PC 252,84 KG

900006 1000000412 0558723401 6590976626 40 840 PC 252,84 KG

900007 1000000412 0558723401 6590976726 40 840 PC 252,84 KG

900008 1000000412 0558723401 6590976826 40 840 PC 252,84 KG

900009 1000000412 0558723401 6590976926 40 ‘840 PC 252,84 KG
Packaging cverview: . " ) ]
{identification Deslgnation Customeér Mat.No. Welght Volume. Quantity]
3100000342 TBAS520880 KLT 558,00 KG 0 360
3100000344 TBA520857 PALLET 22500 na A i - N AGEL sl
3100000343 TBA520892 COVER 54:%%@ Cichmini, stic - 76026 Modughp BA)
Net Weight: 2.275,56KG 378
Gross weight: 3.113,46KG e
Total volume: 0;00:" " Z 3 MAR 2018 s

uriepyito con rserva di .,
vanicasugualitae quantita
PASSION DRIVES US (DENSIFORM) {SIRON] [RADIFORM) (PIRON’} (HLD]

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturlas Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Baifia s/n | 33682 Mieres-5pain | +34 985 44 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.corn | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin .

Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 13| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIA,S.A [SWIFT/BIC:
BBVAESMMXXX | IBAN: ES1701824799890011504206
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Ejemplar para el transportista

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL' @ LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

. 3 Exemplaire du transmf_/ { of carrier INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE X —
Remitents (nombre, dol I’ SN Transportlsta (nombre, domicilio, pals, otras referencias)
1 Expéditeur (nom, adresse, pa: B Transporteur {nom, adresse, pays, autres références)
Sender (name, address, country) Carrier {name, address untry(;x.)} ] @
i NEOVIA LOGISTICA IBERIA & M~
PMG Asturizc Pov:der Metal, S.A.U. B CIF. Essmezgfz. I
Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n. Y C:NUEVA'TERUEL) od
b L0n ML %, A8131 VILLEL {
TS IOOZI e O
Destingt orpbte pals) . . - . "
2 Deﬁ: o ) 7 Transportistas a5/ porteurs successifs / St ke carriars m
Consignee (name, address, country) Nombro / Nom / N
ombre / Nom / Name
ANGup BT SPA 5040 - /JR —
L{ Domicllio / Adresse / Adress
V {4 Dfd C / (( A)‘-( )/b, Pafs / Pays / Country %//QOB .?? Iﬂ
Retibo y aceptacion Fecha Firma
7 O O?é /{)/O ﬁ Ué /{/ G Regu et acceptation
g Receipt and Acceptance Date Signature
3 Carga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking pver the goods: Reservas y observaciones del transportista af momento de toma en carga da la mercancla
Lugar / Lieu / Place . J/ ﬁ 8 Réserves et observatiens cu transporteur lors de |a prise en charge ds [a marchandise R
fm g Carmier's reservations and observations on taking over de goods =
Pals / Pays / Country g
Fecha / Date bé‘,o‘g. ?J .
m
Hora de liegada Hora de salida 5 3
Heure d*arrivéa / Time of arrival . Heure de départ / Time of departure 2 ﬁ
9
4 Entrega de ta mercancia / Livraison de la marchandise / Delivery of the goods: ; &
Lugar / Lisu/ Placa e3
58
Pais / Pays / Country / aa
Horarlo da apertura de las Instalaciones 8 E
Heura d"ouverture du dép6t / Warehouse opening haurs E‘ %‘
Instruccicnes del remitente Documentos entregados al transportista por el remitente r‘g §
5 Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par 'expéditeur Ea
Sender's Instructions. Documents handed to the carier by the sender 5
Marcas y nimeros . Ntimero de buitos Clasa de embalaje Naturaleza de fa mercancia Peso bruto, Kg. Volumen, m.2
10 Marquas et numéros 1 Nombre des colis 1 Mode d’emballags 13 Nature de la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 Cubaje m.®
Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of the goods Gross weight In Kg. Volume In m.?

25 PheET Pitoke

hcenc 1S K

NNO CIPWAN B/pea np auby egpusp ) g “anbip

-alejequia ep odrub £ elenbpa ep ozewnu 'g oyde? *WAY uRSes LEITRIUBWNIOP op SO18J0U0D SoYsnba 'z £ | ase(D ap seicuease eied N UNEBS a1swU NS TB|ISeD B 61 JOLSU BAU] Bf U Ul

2 PUB | SSEIO WOY SPOOD Lagquinu Np (ULLINIOD GY] 4O Ul 1SE] Bl UOKUAW SPOoB SnouabLEp JO 3SEI U] «

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser relfenadas por el ransportista
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Established in on

Hordgg legada

AR Wy =

23 Time of departug ™™,

¥ pchy ‘_ ﬁ e @V5 Yo cldla a dl
. Y = Sl

NEOVIA LOGISTIeAl BERIA e
i : CIEZESET0823527 B (Ve i ygen
rims RMG.ASEUSTES Powdar Metal, S.4.U. | Frmas oo S ansportisn € NUEVA, 1 _

Signat 1j % $er ey Signature ou timte du Jans| - Signature et tim? i
Signa&msmwmﬁﬂg Baifia, s/n, Signature or stamp of the ca%w"' LEL{TERUEL, Signature and stimp of the fonsignes
= oy 2

| VoL [VIICT D . :
Parta ?f T‘géraﬁlual resaréad%%lranspcms(a / Partia non contractuelle rgservéa au transporteur / Non-contractua! part reserved for the carrier
LF. A-334709
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Niimero N.U. Nombra: ver casilla 13 Nimero de etiqueta Grupo de embalaje {ADR)" a i

Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'étiquette Groupe d’emballage {ADR)* =

o UN Number Name see 13 Label Number Packing Group {ADR)" 5 .'-':‘

@ .7

o Otros acuerdos entre of remitente y el transportista A pagar por Remitente Destinatario 2«

+ 1 Conventions particulidres entre I'expéditeur et le transporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataire 29

;-i Special agreements between the sender and the carrier To be paid by: Sander Cansignee g g

& Precio del transporte g3

- Prix de transport FED

! Carriaga charges 2

o Gastos accesorics a8

- 0 I &

0 Frais accessoires 50

! - Suplementary charges Op

P ry g 1

- Derechos de aduana B

D5 > Droits da douane g a

E 2= Customs dulies ol

,‘é g2 Qtros gastos =l 2

[ E Autre frals 29
52 Other charges =)

B8 o gt

e Otras indicaciones Utiles Entrega contra reembolso ]

2 g 18 Aures indications utiles 19 Remboursemant S o

& Other useful particufars Cash on delivery gz

ggs g5

o

§8s 8

2e§ Ja

ssg sraprr ADETY ‘J%E@QFE_ S.. ln %g

X' " £ N RO {e‘g\b#’f T L )

w2 @ Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenlo regulador del Contrato de Transpotte-ihi f’h clonal de Mer: ?ﬁ%r WR) ag

° DE 20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, i la Convention relative au contrat de transport nterp?gonm%q %’6

=8 This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract tdcifte) tfal of Goods by Road (CMR) e

2eo P e T ol

g pa Establecido en eldia -r{ s -Regibo da la mercangf 2 d

<22 |21 Etabliea r ta 6 . C/ ?' 20...76\ 124 Marchandises rﬁue‘ 1, . - §
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